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tested
euro

Approved

Approved

Approved

Max. vertical load :      kg
Max. mass trailer :         kg

ee1111  0000--554422449944//2200//EECC

CCoouupplliinnggssccllaassss::  AA5500--XX

22110000

8855

DD--VVaalluuee::  1111..2200  kkNN

MM66 1100 99,,55NNmm                                                              

MM1122 1199 7711NNmm  ((sseellff--lloocckkiinngg))

0km
++

1000km

MM1100 1177 4466NNmm                                                              

MM1144 2222 111133  NNmm  ((wwiitthh  sseellff--lloocckkiinngg  nnuutt))
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88..88
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M10x30

M10x30

M10x30

M10x30

M14x100

M14x100
M12x90

Existing bolt Attach with 50Nm

ø11x35x3

ø11x35x3

L=60mm
L=60mm

M6x20

Self-locking

Existing bolt Attach with 50Nm

9535286

9531242

9520079

4399/5

4399/4L

4399/4R
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MMOONNTTAAGGEEHHAANNDDLLEEIIDDIINNGG..

1. Demonteer de zijpanelen. uit de bagageruimte.
2. Demonteer de bumper inclusief de stalen stootbalk van het voertuig,

de stootbalk wordt niet meer gebruikt.
3. Zaag het aangegeven deel uit de bumper met behulp van de sja-

bloon.     
4. Demonteer de achterste uitlaatdemper en maak het hitteschild los.
5. Verwijder eventueel de plakkers t.p.v.de bevestigingspunten.
6. Monteer de steunen handvast aan de chassisbalken.
7. Monteer het balkgedeelte tussen de zijplaten. 
8. Monteer het kogelhuis.
9. Monteer de wegklapbare stekkerplaat.
10. Draai alle bouten en moeren overeenkomstig tabel vast.
11. Monteer de achterste uitlaatdemper en het hitteschild.
12. Monteer de bumper.
13. Monteer de zijpanelen.

RRaaaaddpplleeeegg  vvoooorr  mmoonnttaaggee  eenn  bbeevveessttiiggiinnggssmmiiddddeelleenn  ddee  sscchheettss..
RRaaaaddpplleeeegg  vvoooorr  mmoonnttaaggee  eenn  ddeemmoonnttaaggee  vvaann  hheett  aaffnneeeemmbbaarree  kkooggeell--

ssyysstteeeemm  ddee  bbiijjggeevvooeeggddee  mmoonnttaaggeehhaannddlleeiiddiinngg..

FFIITTTTIINNGG  IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS..

1. Remove the side panels from the boot.
2. Remove the bumper and the steel buffer beam from the vehicle. The

buffer beam will no longer be needed.
3. Use the template to saw out the indicated section from the bumper.
4. Remove the back exhaust silencer and loosen the heat shield.
5. Remove any stickers that may be present at the points of attachment.
6. Fit the brackets loosely to the frame-members on the car.
7. Fit the member section between the sideplates. 
8. Fit the ball housing.
9. Fit the foldaway socket plate.
10. Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the table.
11. Fit the last exhaust silencer and loosen the heat shield.
12. Fit the bumper.
13. Fit the side panels in the boot.

FFoorr  ffiittttiinngg  iinnssttrruuccttiioonnss  aanndd  aattttaacchhmmeenntt  mmeetthhoodd,,  sseeee  ddrraawwiinngg..
SSeeee  tthhee  aasssseemmbbllyy  mmaannuuaall  ssuupppplliieedd  ffoorr  iinnssttrruuccttiioonnss  oonn  ffiittttiinngg  tthhee

rreemmoovvaabbllee  bbaallll  ssyysstteemm..

NNLL
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BBEELLAANNGGRRIIJJKK::

* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-, rem- en
brandstofleidingen niet worden geraakt.

* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren. 
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te

worden.

NNOOTTEE::

* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)
"of the vehicle".

* Remove the insulating material from the contact area of the fitting
points.

* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball
hitch pressure of your vehicle.

* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after

fitting the towbar.
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Dispositivo di traino tipo: 4399
Per autoveicoli: Audi A6; 2005->
Tipo funzionale:

Classe e tipo di attacco: A50-X
Omologazione: e11 00-5424
Valore D: 11,2 kN
Carico Verticale max. S: 85 kg
Larghezza rimorchiabile per Caravan e T.A.T.S.: 2,45m vedere CARTA di CIRCOLAZIONE VEICOLO (motrice) + 70 cm = ..arrotondare ai 5 cm 

superiore (vedi D.M.28/05/85)
Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dellʼ autoveicolo

PPeerr  vveerriiffiiccaarree  llʼ̓iiddoonneeiittàà  ddeell  ddiissppoossiittiivvoo  ddii  ttrraaiinnoo  oommoollooggaattoo  aa  nnoorrmmaa
CCEEEE  9944//2200,,  aallllʼ̓iinnssttaallllaazziioonnee  ssuullllaa  vveettttuurraa  ssuu  ccuuii  ssii  iinntteennddee  pprroocceeddee--
rree  aall  mmoonnttaaggggiioo,,  ccoommppiillaarree  llaa  sseegguueennttee  ffoorrmmuullaa  ((ssee  nneecceessssaarriioo
ddeeccllaassssaarree  llaa  mmaassssaa  rriimmoorrcchhiiaabbiillee)):: dove: T= Massa Complessiva Max. della motrice (in kg)

C= Massa Rimorchiabile Max. della motrice (in kg)

DDAA  CCOOMMPPIILLAARREE  PPEERR  IILL  CCOOLLLLAAUUDDOO

DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE  DDII  CCOORRRREETTTTOO  MMOONNTTAAGGGGIIOO:: la sottoscritta Ditta dichiara di aver montato in maniera corretta ed in conformitŕ alle pres-
crizioni sia del costruttore del veicolo che del costruttore del dispositivo stesso il seguente dispositivo di  attacco meccanico:

tipo:..........................................................................................
Il dispositivo di attacco sopra indicato è stato installato su autoveicolo

modello:...................................................................................
targa:........................................................................................
Data:.........................................................................................

SSii  ddiicchhiiaarraa  iinnoollttrree  ddii  aavveerr  iinnffoorrmmaattoo  ll’’uutteennttee  ddeell  vveeiiccoolloo  ssuullll’’UUSSOO  ee  MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE  ddeell  ddiissppoossiittiivvoo  sstteessssoo..

TTIIMMBBRROO  ee  FFIIRRMMAA



INSTRUKCJA MONTAŻU.

1.Wymontować boczne panele z bagażnika. 
2.Zdemontować z pojazdu zderzak wraz ze stalową belką zderzakową,

belka zderzakowa nie będzie ponownie używana.
3.Wypiłować wskazany odcinek zderzaka korzystając z szablonu.
4.Zdemontować ostatni tłumik rury wydechowej i poluzować płytę ter-

miczną.
5.Usunąć ewentualnie zlepiszcze z punktów montaowych.
6.Zamocować luźny wspornik do ramy w pojeździe.
7.Zamontować odcinek poprzecznicy pomiędzy płytami bocznymi
8.Zamontować obudowę kuli.
9.Zamontować składaną płytę z gniazdem wtykowym.
10.Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z tabelą.
11.Zamontować ostatni tłumik rury wydechowej oraz płytę termiczną.
12.Zamontować zderzak.
13.Zamontować boczne panele w bagażniku. 

Co do montażu i środków montażowych zapoznać się ze schematem.
Co do montażu i demontażu zdejmowanej kuli zapoznać się z załączoną

instrukcją montażu .

© 439970/16-12-2008/7

PPLL

Wskazówki:

-Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
-Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie znajdują

się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrauliczne lub przewo-
dy paliwowe.

-Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
-Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawa-

nych nakrętek.
-Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
-Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
-Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej. 

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il

Vostro rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici, i

cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del

veicolo dopo l'installazione del gancio.

MMOONNTTAAGGEEAANNLLEEIITTUUNNGG

1.Die Seitenwände aus dem Kofferraum entfernen.
2.Die Stoßstange einschließlich des stählernen Stoßbalkens vom

Fahrzeug abmontieren. Der Stoßbalken wird nicht mehr benötigt.
3..Den angegebenen Teil mit Hilfe der Schablone aus der Stoßstange

herausschneiden.
4.Den hintersten Stoßdämpfer abmontieren und das Hitzeschild lösen.
5.Gegebenenfalls die Aufkleber bei den Befestigungspunkten entfer-

nen.
6.Die Halterungen halbfest am Fahrgestellträger anbringen.
7.Den Trägerteil zwischen die Seitenwände montieren. 
8.Das Kugelgehäuse montieren.
9.Die wegklappbare Steckdosenplatte montieren.
10.Alle Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Tabelle

festdrehen.
11.Den hintersten Stoßdämpfer und das Hitzeschild montieren.
12.Die Stoßstange montieren.
13.Die Seitenwände im Kofferraum wieder anbringen.

FFüürr  ddiiee  MMoonnttaaggee  uunndd  ddiiee  BBeeffeessttiigguunnggssmmiitttteell  ddiiee  SSkkiizzzzee  zzuu  RRaattee  zziiee--
hheenn..

FFüürr  ddiiee  MMoonnttaaggee  uunndd  DDeemmoonnttaaggee  ddeess  aabbnneehhmmbbaarreenn  KKuuggeellssyysstteemmss
ddiiee  bbeeiilliieeggeennddee  MMoonnttaaggeeaannlleeiittuunngg  zzuu  RRaattee  zziieehheenn..

IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS  DDEE  MMOONNTTAAGGEE.

1.Déposer les panneaux latéraux du coffre.
2.Déposer le pare-chocs du véhicule y compris la traverse en acier  la

traverse ne sera plus utilisée.
3.Scier la partie du pare-chocs indiquée avec le gabarit.     (Placer le

gabarit sur le côté extérieur / intérieur du pare-chocs).
4.Démonter léchappement du silencieux arrière et détacher le bouclier

thermique.
5.Le cas échéant les autocollants placés sur les points de fixation.
6.Monter sans serrer les bras sur les longerons du véhicule.
7.Monter la poutre entre les plaques latérales. 
8.Monter le logement de la rotule.
9.Monter la prise électrique escamotable.
10.Serrer tous les boulons et écrous conformément au tableau.
11.Monter léchappement du silencieux arrière et le bouclier thermique.
12.Mettre en place le pare-chocs.
13.Monter les panneaux latéraux dans le coffre.

CCoonnssuulltteerr  llee  ccrrooqquuiiss  ppoouurr  vvooiirr  llee  mmoonnttaaggee  eett  lleess  mmooyyeennss  ddee  ffiixxaattiioonn..
PPoouurr  llee  mmoonnttaaggee  eett  llee  ddéémmoonnttaaggee  ddee  llaa  rroottuullee  aammoovviibbllee,,  ccoonnssuulltteerr  llaa

nnoottiiccee  ddee  mmoonnttaaggee  jjooiinnttee..
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DD
*Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt -

schweiß muttern. 
*Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres

Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.
*Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern

gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

HHIINNWWEEIISSEE::

*Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

*Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser -
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

*Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Leitungen
beschädigt werden können.

*Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.

FF

RREEMMAARRQQUUEE::

*Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-
sulter le concessionnaire. 

*Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éven-



MMOONNTTEERRIINNGGSSAANNVVIISSNNIINNGG::

1. Demontera .sidopanelerna. ur bagageutrymmet.
2. Demontera stötfångaren inklusive stötranden av stål från fordonet,

stötranden förfaller.
3. Såga ut en del ur mitten av stötfångaren enligt mall.
4. Demontera avgasrörets bakersta dämpare och lossa värmeskölden.
5. Avlägsna eventuellt klistermärkena som sitter på fästpunkterna.
6. Montera gavlarna löst i bilens rambalkar.
7. Montera balkdelen mellan sidoplattorna. 
8. Montera kulhuset.
9. Montera den fällbara kontaktplattan.
10. Momentdrag alla skruvar och muttrar enligt tabellen.
11. Montera avgasrörets bakersta dämpare och värmeskölden.
12. Montera stötfångaren.
13. Montera sidopanelerna. ur bagageutrymmet.

SSee  sskkiisssseenn  fföörr  mmoonntteerriinngg  oocchh  mmoonntteerriinnggssmmaatteerriiaall..
SSee  ddee  bbiiffooggaaddee  mmoonntteerriinnggssaannvviissnniinnggaarrnnaa  fföörr  mmoonntteerriinngg  oocchh  ddeemmoonn--

tteerriinngg  aavv  ddeett  llöössttaaggbbaarraa  kkuullssyysstteemmeett..

MMOONNTTAAGGEEVVEEJJLLEEDDNNIINNGG..

1. Demonter sidepanelerne. fra bagagerummet.
2. Demonter kofangeren, inklusive køretøjets stålstødbjælke. Denne bli-

ver overflødig.
3. Sav den angivne del ud af kofangeren ved hjælp af skabelonen.
4. Demonter den bageste lydpotte og løsn varmeskjoldet.
5. Fjern evt. mærkaterne ved montagepunkterne.
6. Monter beslaget løst på chassisrammen.
7. Monter bjælkedelen mellem sidepladerne. 
8. Monter kuglehuset.
9. Monter klapkontaktpladen.
10. Spænd alle bolte og møtrikker jf. tabellen.
11. Monter den bageste lydpotte og varmeskjoldet.
12. Monter kofangeren.
13. Monter sidepanelerne.fra bagagerummet. 

RRååddfføørr  ffoorr  mmoonnttaaggee  oogg  mmoonnttaaggeemmiiddlleerr  sskkiittsseenn..
RRååddfføørr  ffoorr  mmoonnttaaggee  oogg  ddeemmoonntteerriinngg  aaff  ddeett  aaffttaaggeelliiggee  kkuugglleessyysstteemm

ddeenn  vveeddllaaggttee  mmoonnttaaggeevveejjlleeddnniinngg..
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tuellement les points de fixation.
* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la

rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.
* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique, de

frein et de carburant.
* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure

par point.
* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après

montage de l'attelage.

SS

OOBBSS::
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall

detta avlägsnas.
* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kult-

ryck.
* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleledningar-

na inte skadas.
* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrar-

na.
* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-

mans bilens övriga dokument.

DDKK

BBEEMMÆÆRRKK::
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede

ændring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.

IINNSSTTRRUUCCCCIIOONNEESS  DDEE  MMOONNTTAAJJEE..

1. Desmontar los paneles laterales. del maletero.
2. Desmontar el parachoques inclusive el tope de acero del vehículo, el

tope no se vuelve a utilizar.
3. Serrar la parte indicada del parachoques con ayuda de la plantilla.
4. Desmontar el amortiguador posterior del tubo de escape y despren-

der el escudo térmico.
5. Retirar eventualmente los adhesivos a la altura de los puntos de

sujeción.
6. Montar los soportes en los largueros del chasis sin apretar del todo.
7. Montar la parte de larguero entre las placas laterales. 
8. Montar la caja de la bola.
9. Montar la placa enchufe batiente.
10. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos de la

tabla.  
11. Montar el amortiguador posterior del tubo de escape y el escudo tér-

mico.
12. Montar el parachoques.
13. Montar los paneles laterales. del maletero.

CCoonnssuullttaarr  eell  ccrrooqquuiiss  ppaarraa  eell  mmoonnttaajjee  yy  mmeeddiiooss  ddee  ffiijjaacciióónn..
CCoonnssuullttaarr  ppaarraa  eell  mmoonnttaajjee  yy  ddeessmmoonnttaajjee  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  llaa  bboollaa

eexxttrraaííbbllee  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  ddee  mmoonnttaajjee  aaddjjuunnttaass..

IISSTTRRUUZZIIOONNII  PPEERR  IILL  MMOONNTTAAGGGGIIOO..

1. Smontare  i laterali dal bagagliaio.
2. Smontare il paraurti e la barra dacciaio dal veicolo la barra in acciaio

non dovrà più essere montata.
3. Con lʼausilio della sagoma, segare via dal paraurti la parte indicata.
4. Smontare il silenziatore più esterno del tubo di scarico e staccare lo

scudo termico.
5. Rimuovere gli eventuali adesivi dai punti di fissaggio.
6. Montare le staffe sulla parte del telaio dell'auto.
7. Montare la traversa fra i pannelli laterali. 
8. Montare lalloggiamento della sfera.
9. Montare la piastra di contatto a scomparsa.
10. Serrare tutti i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate in tabel-

la.
11. Montare il sostegno più esterno del tubo di scarico e lo scudo termi-

co.
12. Montare il paraurti.
13. Montare  i laterali dal bagagliaio.

CCoonnssuullttaarree  iill  ddiisseeggnnoo  ppeerr  iill  mmoonnttaaggggiioo  eedd  ii  ddiissppoossiittiivvii  ddii  ffiissssaaggggiioo..
PPeerr  iill  mmoonnttaaggggiioo  ee  lloo  ssmmoonnttaaggggiioo  ddeell  ssiisstteemmaa  aa  ssffeerraa  rriimmoovviibbiillee,,

ccoonnssuullttaarree  llee  iissttrruuzziioonnii  ddii  mmoonnttaaggggiioo  aalllleeggaattee..
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* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

EE

* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la pre-
sión de la bola admitida de su vehículo.

* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-

dadura por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo des-

pués del montaje del enganche.

II

NN..BB..::

* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al
concesionario.

* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay
que quitarla.

NN..BB..::

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore. 
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